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Малюнак2. Скрыншот галоўнай старонкі праекта «CINE-VOKA»: прыведзены каталог перакладзеных на 
беларускую мову фільмаў і мультфільмў 

У цяперашні час актыўнага выкарыстання інфармацыйных тэхналогій можна вывучаць мову амаль што 
любой краіны, і беларуская тут не выключэнне. Такія праекты як «say.by», «Бэйбус», «Мова.про» і інш. 
дапамагаюць сучаснаму беларусу паглыбіцца ў вывучанне роднай мовы у больш усвядомленным узросце і 
рабіць гэта ў вельмі інтэрактыўнай форме.  
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Апісваюцца асаблівасці ІТ-камунікацыі. Аналізуецца нацыянальна-культурны кампанент 14 набораў беларускамоўных стыкераў на 
прыкладзе месенджара Вайбер. Прапанавана класіфікацыя набораў. Зроблены высновы пра актыўнае выкарыстанне сродкаў беларускага 
маўленчага этыкету ў стыкерпаках. 

Актыўнае развіццё інфакамунікацыйных тэхналогій значна ўплывае на зносіны паміж людзьмі: узнікаюць 
новыя тэхнічныя прылады, распрацоўваецца адпаведнае праграмнае забеспячэнне, выкарыстоўваюцца 
электронныя сродкі сувязі (e-mail, сацыяльныя сеткі, месенджары). З дапамогай пералічаных тэхналогій і 
сродкаў сёння актыўна ажыццяўляецца сацыяльная камунікацыя. Навукоўцы адзначаюць, што 
“інфармацыйна-камунікацыйныя тэхналогіі парадыгмальна памянялі сучаснае пісьмо, культуру і грамадства ў 
цэлым” [1]. Так, ІТ-апасродкаваная камунікацыя мае шэраг адрозненняў ад традыцыйных вуснай і пісьмовай 
формаў маўлення. ІТ-зносіны адрознівае мультымедыйнасць (наяўнасць аўдыя-, відэа-, графічнай 
інфармацыі), якая задзейнічае розныя віды памяці. Праз гэта электронная камунікацыя характарызуецца 
шматканальнасцю перадачы інфармацыі (візуальнай, галасавой), паколькі чалавек успрымае яе зрокава і/або 
на слых. 

Істотна, што ў ІТ-камунікацыі з дапамогай мультымедыйных сродкаў дасягаюцца не толькі 
інфармацыйныя мэты паведамлення, але больш ярка выражаюцца пачуцці і эмоцыі. Адным са сродкаў 
выражэння эмацыйнага складніка паведамлення ў электронных зносінах выступаюць эматыконы (смайлы), 
эмодзі (піктаграмы) і стыкеры. Нашу ўвагу прыцягнулі менавіта стыкеры, паколькі яны значна адрозніваюцца 
ад эматыконаў і эмодзі тым, што маюць не толькі графічную выяву [2], але і тэкст, які можа быць прадстаўлены 
на розных мовах. Паглядзім, як выкарыстоўваюцца сродкі беларускай нацыянальнай мовы ў стыкерах на 
прыкладзе месенджара Viber. 
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Намі прааналізаваны 14 набораў стыкераў, кожны з якіх утрымлівае ад 4 да 30 выяў з подпісамі. Трэба 
адзначыць, што графічныя выявы ў стыкерах больш складаныя, стылізаваныя, па-мастацку аформленыя [3] у 
адрозненне ад эматыконаў і эмодзі, якія характарызуюцца пэўным схематызмам і спрашчэннем. У 
даследаваных намі стыкерпаках малюнкі з беларускамоўнымі подпісамі ў асноўным колькасна перажаюць 
проста малюнкі (без подпісу): ад 70 да 100%. Выключэнне складаюць стыкеры з набораў, прысвечаных Новаму 
году (“З Новым годам”, “Святкуем Каляды”) і выявы са стыкерпаку ад Мабільных тэлесістэм (МТС) “Нагода 
стаць бліжэй”. У названых наборах стыкеры з подпісамі па-беларуску складаюць ад 30% да 40%. 

Мы вылучаем наступныя наборы па прызначэнні і тэматычным напаўненні. Прадставім нашу 
класіфікацыю: 

віншавальныя стыкеры, прысвечаныя каляндарным святам (3 наборы, прысвечаныя святкаванню 
Новага года, набор да Вялікадня “Шчаслівага Вялікадня” і набор да 8-га сакавіка “Дзявочая сіла”); 

стыкеры, прысвечаныя пэўным падзеям (сесія – набор “Дзень студэнта”, вясна – “Шчаслівага свята”, 
зімовая алімпіяда – “Свята зімовых гульняў”); 

стыкеры арганізацый (Міністэрства замежных спраў Беларусі, Чырвоны Крыж – набор “Рабі дабро разам 
з намі”, Мабільныя тэлесістэмы – “Нагода стаць бліжэй”); 

стыкеры на аснове нацыянальнага кампанета (“Дранік са смятанай”, “Сапраўдныя каштоўнасці”, 
“Беларускія стыкеры”). 

Прадстаўленая класіфікацыя нястрогая, паколькі нацыянальны кампанент прадстаўлены ва ўсіх 
прааналізаваных наборах у выкарыстанні сродкаў беларускай мовы, выразаў нацыянальнага маўленчага 
этыкету (“Вітаю”, “Дзякуй”, “Калі ласка”, “Прабач” і інш.), стэрэатыпаў адносна Беларусі, якія ў часта 
прадстаўляюць жыхароў краіны як аматараў бульбы і дранікаў. Адзначым, што толькі ў адным наборы з 14 
прааналізаваных (стыкерпак “Сапраўдныя каштоўнасці”) намі вылучана ўжыванне беларускіх прыказак і 
прымавак, якія валодаюць, на нашу думку, вялікім патэнцыялам для прадстаўлення ў стыкерах. 

 
Малюнак 1. Стыкеры з набора “Сапраўдныя каштоўнасці” з выкарыстаннем маўленчага этыкету беларусаў 

 

 

Малюнак 2. Стыкеры з прыказкамі і прымаўкамі з набору “Сапраўдныя каштоўнасці” 
 

 

 

Малюнак 3. Стэрэатыпныя ўяўленні пра Беларусь з набору “Дранік са смятанай” 

Такім чынам, выкарыстанне беларускай мовы ў подпісах да стыкераў выступае асноўным кампанентам 
беларускай нацыянальна-культурнай спецыфікі. У большасці набораў актыўна выкарыстоўваюцца выразы 
беларускага маўленчага этыкету – сітуацыі вітання, віншавання, прабачэння, згоды, адмовы і інш. Найбольш 
набораў (5) прысвечана каляндарным святам, стыкеры ў якіх выглядаюць як віншаванкі. Тэма святкаванняў 
падрымліваецца і ў стыкерах, прысвечаных пэўным падзеям (зімовай алімпіядзе, надыходу вясны). 
Віншавальныя стыкеры таксама прысутнічаюць і ў наборах, распрацаваных кампаніямі (напрыклад, стыкеры 
ад кампаніі МТС “Віншую!”, “Шчасця! Здароўя”). Па нашых назіраннях, нацыянальна-культурная спецыфіка ў 
стыкерах з месенжара Viber выяўляецца ў шырокім выкарыстанні сродкаў маўленчага этыкету. 

У сучаснасці эматыконы, эмодзі і стыкеры сталі абавязковымі элементамі ІТ-зносін. У адносінах да 
эматыконаў заўважана, што яны “спрашчаюць і паскараюць працэс камунікацыі, што вельмі важна ў сучасным 
свеце. Без іх сёння немагчыма ўявіць дыялог ці маналог у інтэрнэце” [4]. Гэтае меркаванне можа з упэўненасцю 
распаўсюдзіць і на стыкеры.  
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Наш аналіз беларускамоўных стыкерпакаў у месенджары Viber пацвярджае думку пра тое, што дарэчнае 
выкарыстанне нацыянальнай спецыфікі ў ІТ-зносінах дазволіць Вам быць адметным, запамінальным і 
пашырыць асяроддзе бытавання беларускай мовы ў сеціве. 
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Апісваюцца віды сінонімаў. Аналізуецца мэтазгоднасць ужывання сінонімаў да тэрмінаў. Разглядаюцца аналагі да ІТ-тэрміна інтэрнэт на 
матэрыяле галіновых слоўнікаў, беларускага нацыянальнага корпуса, навуковых артыкулаў. Робяцца высновы пра шырокую 
распаўсюджанасць слова сеціва як сіноніма да слова інтэрнэт. Прыводзіцца меркаванне пра недарэчнасць ужывання ў беларускай мове 
выразу сусветная павуціна. 

На сённяшні час наша маўленне павінна быць развітым і багатым, каб нас было прыемна слухаць. Таму 
неабходна ведаць сінонімы да самых звычайных або распаўсюджаных слоў, у тым ліку тэрмінаў, каб не 
"намасліць" у адказны момант. Спачатку разбяромся, што такое сінонімы.  

 Сінонімы – гэта словы адной часціны мовы, якія з’яўляюцца назвай аднаго паняцця, аб’ядноўваюцца 
адным значэннем, але адрозніваюцца адценнямі значэнняў [1]. Паміж імі з улікам наяўнасці ці адсутнасці 
адрозненняў у агульналітаратурнай мове існуюць наступныя віды ўзаемаадносін, заснаваных: а) на сэнсавых 
адценнях лексічнага значэння слоў – ідэаграфічная, ці сэнсавая сінанімія; б) на стылістычных адценнях пры 
блізкасці тоеснасці лексічнага значэння слоў – стылістычная сінанімія; в) на сэнсавых і стылістычных адценнях 
– сэнсава-стылістычная сінанімія; г) на адсутнасці якіх-небудзь адценняў у лексічным значэнні слоў – 
абсалютная, ці дублетная сінанімія; д) на адрозненнях у спалучальнасці слоў – дыстрыбутыўная сінанімія [2].  

 Прывядзём прыклад сінанімічнага рада з дамінантай тэрмін, у які можна ўключыць наступныя складнікі: 
спецыяльнае слова, намінацыя, наменклатурны знак (номен), тэрмінонім (уведзены В.А. Татарынавым), 
прафесіяналізм (прастамоўны тэрмін), тэрміноід. Да таго ж, гэты рад можа быць папоўнены адзінкамі тыпу 
прататэрмін, прадтэрмін, квазітэрмін, псеўдатэрмін. Як бачым, атрымліваецца не такі ўжо маленькі па 
колькасці найменняў сінанімічны рад [1].  

 Акрамя таго, вызначыўшы, што стаіць за той ці іншай адзінкай прыведзенага намі сінанімічнага рада з 
пункту гледжання структурнага складу тэрміналогіі як сістэмы і асаблівасцей яе фарміравання, некаторыя 
тэрміны можна разглядаць ужо не як сінонімы да тэрміна, а ў якасці асобнага тыпу, разнавіднасці тэрмінаў [1]. 
Так, вядома, што ўласныя імёны нярэдка становяцца асновай эпанімічных тэрмінаў тыпу дызель, тэарэма 
Піфагора, Маскоўская фаналагічная школа. У такім выпадку яны выконваюць тэрмінаўтваральную ролю, 
захоўваючы статус онімаў пры ўтварэнні номенаў [1]. 

 Але ці патрэбны нам сінонімы увогуле? Так, яны пашыраюць запас нашай мовы, але ў навуцы, 
напрыклад, больш важна дакладнасць, чым прыгажосць. Прафесіяналізмы некаторыя даследчыкі, у 
прыватнасці М.П. Сянкевіч, М.І. Чысцякоў, прапануюць выключыць з тэрмінасістэмы як не адпаведныя ўмовам 
культуры навуковага маўлення [1]. Адносіны паміж паняццем і яго назвай павінны быць – па магчымасці – 
адназначнымі. Сінанімія ж перашкаджае яснай арганізацыі плана зместу і плана выражэння тэрміна. Але гэта 
датычыцца толькі сфарміраваных тэрмінасістэм, дзе прыметамі тэрміна з’яўляюцца адназначнасць, 
адсутнасць сінонімаў і амонімаў [4]. Па меркаванні даследчыкаў, тэрмінасістэма сферы інфармацыйных 
тэхналогій яшчэ не цалкам сфарміравалася [4]. 

Цяпер звернем увагу на слова інтэрнэт, якое з’яўляецца  ІТ-тэрмінам. Яно іншамоўнае, але мае аналагі 
і ў іншых мовах. Разгледзім, якімі сінанімічнымі сродкамі замяняюць слова інтэрнэт у беларускай мове на 
прыкладзе галіновых слоўнікаў і мовазнаўчых артыкулаў. 

1. У  тлумачальным слоўніку па інфарматыцы Міколы Савіцкага: Інтэрнэт (internet) – сусветная 
глабальная кампутарная сетка [3]. 

2. У беларуска-англійскім слоўніку выдавецкіх і паліграфічных тэрмінаў Internet перакладаецца як 
сецiва [5]. 

3. У беларуска-рускім слоўніку– інтэрнэт, -ту м. Интернет [6]. 
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